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      [image: A goat bleats from atop a hill.]
    
Đưm dih, mâo sa drơi bê anan `u Igoodhoobe. Igoodhoobe hlak anun jing pơtao kơ bih bang hlô mơnong amang anih anom arang rông mơnong mơnuă. ~u mâo tơlơi hơdip jơnap jơnoi. Mâo sa hrơi anun, Igoodhoobe iâo bih bang hlô mơnong rai jơnum.


      [image: The animals meet.]
    
- Ơ [ing gơyut, kâo iâo [ing gih rai pơ anai yua dah kâo brâo mâo sa tơlơi rơpơi. - Pơtao bê lăi. Bih bang hlô mơnong do# rơ-iat. Rim drơi bê [ing gih [ơ[reh do# krăo hmư\pơtao bê lăi.


      [image: The animals look at the cat.]
    
- Kâo rơpơi [uh pơ kual anai [u mâo rok [ong, ia mơ`um dong tah. Lu drơi bê [ing ta đuăi nao do# pơ anih pơkon laih. - Pơtao bê lăi. Dơ\[ing hlô mơnong hmư\tơlơi rơpơi anai, hlơi hlơi at hu^ sôh. Eo lăi: - Tui anun hơget ta ngă anai?


      [image: The chicken and duck have an idea.]
    
Mơnu\ania hang ngông mâo sa tơlơi min. Gơ`u lăi:
- {ing ta ba rai gơnam [ong piôh lui amang hơjai pơtao bê be\.
Rim drơi hlô mơnong leng kơ tu\ư sôh.


 



      [image: The goat closed his eyes.]
    
Pơtao bê pơtrun sa tơlơi pơkă:
- Mă ]ap h^ abih dum hlô mơnong [u ba rai mơnong [ong piôh amang hơjai hang đôh rai pơ kâo.


      [image: The cat wears the crown.]
    
Giong bruă anun truh, bih bang hlô mơnong pơmin mơtam brơi mâo sa ]ô pơtao brâo wai dlăng amang anih anom rông mơnong mơnuă. Bih bang gơ`u bưp tơdruă kiăng ruah eo ngă pơtao brâo.


      [image: The goat has no crown.]
    
Samơ\bê [u gưt ôh eo ngă pơtao. ~u lăi:
- Kâo pô yơh jing pơtao. {u mâo pơtao pơkon dong tah. Kâo [u gưt hmư\ôh hlô mơnong pơkon ngă pơtao.


      [image: The cow talks.]
    
Amang kơplah wah dum hlô mơnong pơkon leng kơ jak tơdruă ba mơnong [ong piôh amang hơjai pơtao brâo sôh, bê [u gưt ba nao ôh. {uh tui anun, rơmô tơ`a mơtam:
- Hlak bê jing pơtao, [ing ta hmư\hiăp `u. Ră anai `u [u gưt hmư\hiăp pơtao brâo [ing ta ôh. Hyưm [ing ta ngă anai?


      [image: Then animals gather.]
    
Hmư\tui anun, bih bang djuai hlô mơnong hil, gơ`u bruh:
- ~u min kơ `u sit nik pha ra hong [ing ta.


 



      [image: The dog barks.]
    
Asâo lăi:
- Kâo djru laih `u hlak `u ngă pơtao. Mot kâo [u pit ôh do# gah djeo `u, pre lui kiăng djru `u.


      [image: The sheep bleats.]
    
Triu le\lăi: - Kâo brơi blâo kơ `u kiăng kơ pơđao khul ană `u.


 



      [image: The pig digs.]
    
Un lăi: - Hlak do# ngă pơtao, `u nao lăi laih hong ih le\`u [ong lu biă mă. Samơ\kâo juăt djru `u ]uk lon hang pla rok pơ kula lon pla kơtor hang hơkuai.


      [image: The sheep bleated again.]
    
Triu tơ`a thim:
- ~u tơ`a un [ong lu hă? ~u min `u ngă pơtao nanao hă? Brơi `u thâo tơlơi sit. Kâo [u thâo ôh yua hơget bê pơmin `u mâo tơlơi yôm phan tui anun.


      [image: The king cat addresses the group.]
    
Bih bang djuai hlô mơnong tlao prong hang tu\ư brơi bê ba nao mơnong [ong kơ pơtao brâo. Pơtao eo pơtrun hiăp kơ bê brơi nao bưp pơtao.


      [image: The goat looks away.]
    
Hlak djuai hlô mơnong nao mă bê, `u do# kual tơkai [ơi gre.
- Kâo [u nao pơ ]ơkơi eo anun ôh. {u mâo pơtao hlơi ôh rơngiao kơ kâo. Dui ngă laih pơtao jing pơtao nanao yơh. - Bê lăi tơpă tui anun.


      [image: The sheep holds a rope.]
    
- {ing mơi amra kă ih hong hre\anai hang đôh ih nao pơ pơtao brâo. Triu lăi.


      [image: The animals drag the goat.]
    
Tui anun rơmô kă bê [ơi aku `u. Rơmô đôh bê nao pơ pơtao brâo. Triu, bip, asâo hang mơnu\tơnô ur kơtang hlak rơmô đôh bê. Abih gơ`u dreo: 

- Ba nao be\bê khang ako# anai pơ pơtao brâo [ing ta.


      [image: The goat stands alone.]
    
Mơng anun yơh, rim drơi bê hngah kơ arang đôh `u. ~u min arang đôh `u nao phat kơđi pơ pơtao brâo.
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